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THE NEW TECHNOLOGY OF SHAPE IRONINGTHE NEW TECHNOLOGY OF SHAPE IRONING

CARATTERISTICHE TECNICHE
- Vaporizzazione automatica a tempo registrabile
- Asciugamento automatico
- Tempo di stiratura automatico registrabile
- Potenza della pressata da un minimo di pochi grammi

ad un massimo di 2600 Kg.
- Sequenza delle operazioni completamente automatica

oppure a mezzo pulsanti
- Temperatura del piatto registrabile e controllata da ter-

mostato elettronico
- Dimensione piano stiratura mm. 2000x1000
- Energia iniziale necessaria: 6 Kw/h
- Consumo medio: 3 Kw/h
- Consumo vapore: 20/30 Kg/h
- Peso netto: 1650 Kg. 
- Peso imballo marittimo: 2350 Kg. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
- Vaporization automatique à temps réglable
- Séchage automatique
- Temps de repassage automatique et réglable
- Puissance du repassage: d’un minimum de peu de

grammes à un maximum de 2600 Kg.
- Séquence des opérations complètement automatique

ou par des poussoirs
- Température du couvercle réglable et contrôlée par un

thermostat électronique
- Dimensions du plan de repassage: mm 2000x1000 
- Energie initiale nécessaire: 6 Kw/h
- Consommation en moyenne: 3 Kw/h
- Consommation de vapeur: 20/30 Kg/h
- Poids net: 1650 Kg.
- Poids emballage maritime: 2350 Kg.

TECHNISCHE ANGABEN
- Automatisches Dämpfen mit Zeitvorwahl
- Automatisches Trocknen
- Automatisches Bügeln mit Zeitvorwahl
- Einstellbarer Bügeldruck von einigen Gramm bis zu

2600 Kg.
- Vollautomatischer Arbeitsablauf oder Einzelbearbeitung

über Knopfdruck
- Einstellbare Deckeltemperatur durch elektronischen

Thermostat gesteuert
- Abmessungen der Bügelplatte: 2000x1000 mm
- Anfangsstromverbrauch: 6 Kw/h
- Durchschnittsverbrauch: 3 Kw/h
- Dampfverbrauch: 20/30 Kg/h
- Nettogewicht: 1650 Kg.
- Gewicht mit seemäßiger Verpackung: 2350 Kg.

CARACTERISTICAS TECNICAS
- Vaporización automática a tiempo que se puede regi-

strar
- Secamientó automático
- Tiempo de planchado automático y que se puede regi-

strar
- Potencia de prensadura desde un minimo de pocos

gramos hasta un máximo de 2600 Kg.
- Operaciones completamente automáticas o por medio

de pulsadores
- Temperatura de la tapa que se puede registrar y averi-

guada por termóstato electrónico
- Medidas del plano del planchado: mm 2000x1000
- Energia inicial necesaria: 6 Kw/h
- Consumo medio: 3 Kw/h
- Consumo de vapor: 20/30 Kg/h
- Peso Neto: 1650 Kg. 
- Peso Embalaje Marítimo: 2350 Kg. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
- Automatic vaporization with adjustable time 
- Automatic drying
- Automatic ironing time with adjustable time
- Pressing power: from a few grams up to 2600 kilos
- Full-automatic operation or by means of push-buttons
- Cover adjustable temperature, checked by an electro-

nic thermostat
- Dimensions of the ironing plane: 2000x1000 mm
- Required starting power: 6 Kw/h
- Average consumption: 3 Kw/h
- Steam consumption: 20/30 Kg/h
- Net weight: 1650 Kg.
- Weight of seaworthy package: 2350 Kg.
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ROLLSTACKER MOD. 205
Questo modello, con impilatore incorporato, è stato concepito per
effettuare una vasta gamma di operazioni indispensabili per il ciclo
produttivo dei maglifici e confezionisti quali: stiratura di capi finiti per
maglieria intima ed esterna, prestiro dei teli, termofissaggio e vaporiz-
zazione di qualsiasi tipo di tessuto a maglia; inoltre con l’applicazione
del sistema controllo taglia, si ottengono ottimi risultati per portare le
maglie alle misure volute. Le grandi dimensioni dei piani 
(cm. 200x100) consentono di stirare anche le maxitaglie, oppure con-
temporaneamente due capi di maglieria con mezzemaniche, aumen-
tando considerevolmente la produzione. Con l’impilatore, si ottiene un
aumento di produzione (evitando all’operatrice di togliere continua-
mente i capi stirati) contenendo in spazi ristretti questo accessorio indi-
spensabile.
Le caratteristiche più importanti di questa macchina a nastro sono:
- Operazioni con un solo operatore.
- Grossa riduzione dei tempi di lavoro sul capo, in quanto la sola pre-

parazione iniziale deve essere seguita dall’operatore, mentre tutte le
successive fasi di vaporizzazione-stiro-asciugamento sono effettuate
automaticamente dalla macchina, simultaneamente ad una nuova
preparazione.

- Piatto superiore vaporizzante che evita il “lucido”, permette un ottimo
stiro senza pressione in metà tempo oppure una perfetta finitura con
pressione.

- Un piano aspirante in continuo, in uscita, garantisce un perfetto
asciugamento ed evita il classico problema dell’impilatura con capo
ancora umido.

- Il piano anteriore aspirante e vaporizzante può essere utilizzato come
tavolo da stiro tradizionale.

- Una centralina computerizzata memorizza e varia le singole fasi di
lavoro, ottimizzando e personalizzando il ciclo di lavoro.

ROLLSTACKER MOD. 205
This machine, equipped with set-in stacker, has been designed to
carry out a wide range of operations which are indispensable to the
productive cycle in the hosiery and clothing industry, such as press of
finished knitwear of all kinds, pre-pressing of the knitted fabrics, ther-
mofixing and steaming of knit fabrics of all kinds. Moreover with the
installation of the system for the checking size of the garment, good
results have been achieved in giving the requested sizes to the knit-
ted garments. The large dimensions of the covers (cm 200x100) allow
pressing of large sizes or 2 short sleeved knitted garments simulta-
neously increasing the production. By using the stacker, as integral
device with small overall dimensions, production is further increased,
as the operator does not need to remove the garment each time.
The most important characteristics of this continuous belt machine are:
- The machine needs only one operator.
- Greatly reduced work times on garments, because only the initial pre-

paration must be done by the operator. The successive phases of
finishing, steaming and drying are performed automatically by the
machine in nil time, while the operator simultaneously prepares the
next garment.

- Upper steaming plate which allows you to avoid “glazing”, allows a
perfect finish without pressure in half the normal time and allows a
perfect finish with the pressure.

- A continuous drying plane in exit guarantees a complete drying, thus
avoiding the classic problem of stacking damp garments.

- The front steaming and drying plane can also be used as a traditional
ironing table.

- A computerised command panel allows different work cycles to be
programmed and stored, thus optimising results.

I DATI E LE CARATTERISTICHE SONO PURAMENTE INDICATIVI E
SOGGETTI A VARIAZIONI SENZA OBBLIGO DI PREAVVISO.

THE DATA AND TECHNICAL FEATURES ARE PURELY INDICATIVE AND
SUBJECT TO CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE.
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CARATTERISTICHE OPERATIVE
1 - Nastro trasportatore in poliestere
2 - Piano anteriore vaporizzante / aspirante
3 - Dispositivo di controllo taglia (opzionale)
4 - Piano intermedio inferiore vaporizzante / aspirante
5 - Piano di stiratura intermedio superiore a pressione

regolabile
6 - Piano di raffreddamento continuo in uscita
7 - Impilatore automatico incorporato
8 - Segnalatore acustico di massima impilatura
9 - Centralina computerizzata per la gestione di 30 regola-

zioni e 50 programmi diversi memorizzabili

OPERATING CHARACTERISTICS
1 - Conveyor belt in polyester material
2 - Steaming front plane / sucking
3 - Device checking size of garment (optional)
4 - Steaming / sucking intermediate lower plane
5 - Intermediate upper ironing plane with adjustable pressure
6 - Continuous cooling plane at the exit
7 - Automatic stacker incorporated
8 - Acoustic signaling of max. stacking
9 - Computerized control panel for the management of 30

different machine regulations and 50 different memori-
zed programs

CARACTERISTIQUES OPERATIONNELLES
1 - Bande transporteuse en polyester
2 - Plan antérieur vaporisant / aspirant
3 - Dispositif contrôlant la taille des pièces (sur demande)
4 - Plan intermédiaire inférieur vaporisant / aspirant
5 - Plan de répassage intermédiaire supérieure à pression

réglable
6 - Plan de refroidissement continu en sortie
7 - Empileur automatique incorporé
8 - Appareil acoustique signalant l’empilage maximal
9 - Distributeur informatisé pour la gestion de 30 régula-

tions et 50 differents programmes mémorisables

BESCHREIBUNG
1 - Förderband aus Polyester
2 - Vorderer Dämpf-u. Absauglisch
3 - Vorrichtung zur Überprüfung der Stück größen

(auf Wunsch)
4 - Untere Zwischenfläche zum Dämpfen / Absaugen
5 - Obere Dämpfplatte zum Bügeln, Druck regelbar
6 - Fläche mit permanenter Abkühlung am Warenaustritt
7 - Eingebauter automatischer Stapler
8 - Akustisches Signal bei maximaler Stapelhöhe
9 - Rechnerbestückter Schaltschrank zur Steuerung von

dreißig Einstellungen und fünfzig verschiedenen
speicherbaren Programmen

CARACTERISTICAS OPERATIVAS
1 - Cinta transportadora de poliester
2 - Plano anterior vaporizador / aspirador
3 - Dispositivo para controlar la medida de la prenda

(a pedido)
4 - Plano intermedio inferior vaporizador / aspirador
5 - Plano intermedio superior para planchar con prensión
6 - Plano de enfriamento continuo en salida
7 - Amontonador automático incorporado
8 - Dispositivo acústico para señalar el acabamiento de la pila
9 - Centralita computarizada para la gestion de 30 regula-

ciones y 50 programas diferentes que pueden ser
memorizados

Opzionale: sistema misura doppia taglia
On request: double size measuring system
Option: système de mesure double taille
Sonderzubehör: Meßsystem Doppelgröße
Accesorio opcional: sistema de medida doble talla

Sistemazione in taglia di maglia finita
Size arrangement of finished knitted garment
Disposition suivant les tailles de pièces finies en tricot
Größeanordnung von Fertigstrickwaren
Puesta en talla del género de punto acabado

Sistemazione in taglia di maglieria intima
Size arrangement of hosiery
Disposition suivant les tailles de tricot de corps
Größeanordnung von Unterhemdstrickwaren
Puesta en talla de ropa

Particolare di impilatura maglie
Detail for knitwear piling-up
Detail pour empiler les pièces en tricot
Einzelheit von Stapelhöhe
Detalle de apilado de géneros de punto

O P T I O N A L

O P T I O N A L

Sistema lasers direzionali per controllo dimensionale dei capi
Adjustable lasersystem for dimensional control of the garments
Système lasers directionnel pour controle dimensionel des articles
Beliebigpositionierbares Lasersystem fuer massgerechte Ausrichtung der Maschenwaren
Sistema laser para el control de las dimensiones de las prendas

ROLLSTACKER MOD. 205
Cette machine, douée de empileur incorporé, a été conçue pour exé-
cuter une vaste gamme d’opérations indispensables pour le cycle pro-
ductif dans l’industrie du tricot et de la confection, telles que: repassa-
ge de pièces finies en tricot et tricot de corps, pré repassage des tis-
sus tricotés, thermofixage et vaporization de n’importe quel tissu à tri-
cot; en outre par l’application du système contrôle taille, on obtient de
bons résultats pour avoir les tricots aux mesures désirées. Les gran-
des dimensions des couvercles (200x100 cm) permettent de repasser
meme les maxi-tailles, ou bien en meme temps deux pièces en tricot à
manchettes en augmentant considérablement la production. En utili-
sant l’empileur, on obtient en augmente de la production (l’operateur
ne doit pas enlever continuellement les pièces repassées) et en outre
ce dispositif indispensable occupe peu d’espace.
Les charactéristiques les plus importantes de cette machine à tapis
roulant sont:
- Opérations avec un seul opérateur.
- Grande réduction du temps de travail sur la pièce, étant donné que la

seule préparation initiale doit être executée par l’opérateur, tandis
que toutes les phases suivantes de finissage - répassage - séchage
sont effectuées automatiquement par la machine, simultanément à
une nouvelle préparation.

- Plateau supérieur vaporisant qui évite le “lustrage”, en permettent un
répassage excellent mais en deux fois moins de temps, ou bien un
très bon finissage avec pression.

- Un plan aspirant en continu à la sortie garantit un séchage parfait et
évite le problème classique de l’empillage avec des pieces encore
humides.

- Le plan anterieur aspirant/vaporisant peut être utilisé comme un plan
de répassage traditionnel.

- Un distributeur informatisé mémorise et change les différentes pha-
ses de travail, en optimisant et en personnalisant le cycle de travail.

ROLLSTACKER MOD. 205
Diese Maschine, mit eingebautem Stapler, wurde entworfen um eine
Vielfalt von unerläßlichen Bearbeitungen in der Strickwaren-u.
Bekeidungsindustrie auszuführen, z.B. das Bügeln von Strickwaren der
Oberbekleidung, von Unterwäsche und Tricotagen, Vordämpfen von
Strickteilen, das Thermofixieren und Dämpfen aller Strickarten.
Außerdem werden durch die Verwendung einer Prüfvorrichtung für
Größe ausgezeichnete Ergebnisse erzielt, weil diese gleichbleibende
Maße gewährleistet. Die großen Abmessungen der Oberplatte 
(cm 200x100) erlauben das Bügeln von Übergrößen oder von zwei
kurzärmeligen Artikeln gleichzeitig, wobei sich die Produktion wesentlich
steigern läßt. Der bei dieser Anlage erforderliche Stapler ist
raumsparend in die Maschine integriert und erhöht die Produktivität
beträchtlich (die Stillstandszeiten durch die Entnahme der einzelnen
gebügelten Stücke entfallen).
Die wichtigsten Merkmale dieser Bandmaschine sind:
- Bedienung der Maschine mit nur einer Arbeitskraft.
- Deutliche Verringerung der Lohnkosten weil nur der zu bearbeitende

Artikel der Maschine zugeführt und auf Form gebracht werden muß.
Alle darauffolgenden Arbeitsgänge wie Dämpfen, Bügeln und
Trocknen werden automatisch ausgeführt. Inzwischen wird schon der
neue Artikel vorbereitet.

- Mit der oberen Dämpfplatte wird das Gestrick beidseitig gedämpft.
Dabei wird die Bearbeitungszeit auf die Hälfte reduziert und man ver-
meidet gleichzeitig den unerwünschten Glanzeffekt. Durch vollständi-
ges Schließen der Oberplatte wird der Artikel einwandfrei gebügelt.

- Der ständig arbeitende Absaugtisch am Warenaustritt bewirkt ein
perfektes Trocknen wodurch das klassische Übel von noch feuchten
Stapeln vermieden wird.

- Die vordere Dämpf- u. Absaugplatte kann als herkömmlicher
Dämpftisch verwendet werden.

- Im Micro-Computer werden die einzelnen Arbeitsabschnitte 
gespeichert oder geändert, um einen optimalen Wirkungsgrad im
Arbeitszyklus zu erzielen.

ROLLSTACKER MOD. 205
Este modelo con apilador incorporado, ha sido proyectado para efec-
tuar varias operaciones indispensables en el ciclo productivo de las
fábricas de géneros de punto y de confecciones, como el planchado de
géneros de punto acabados, pre-planchado de los tejidos de malla, ter-
mofijacion y vaporización de cualquier tipo de tejido de punto; además,
aplicando el sistema de control de talla, se obtienen los mejores resul-
tados para dar a los géneros de punto las dimensiones deseadas. La
gran dimensión de las tapas (200x100 cm.) permite planchar incluso
las maxitallas, o bien dos prendas de punto con media manga, aumen-
tando considerablemente la producción (ya que evita a la operadora el
tener que quitar continuamente la piezas planchadas), mantiéndose en
un espacio reducido este accesorio indispensable.
Las características más importantes de esta máquina de cinta son:
- Operaciones con único operador.
- Notable reduccíon de los tiempos de trabajo relativamente a la pieza,

por cuanto sólo la preparación inicial está a cargo del operador,
mientras todas las sucesivas fases de vaporización-planchado-seca-
do son efectuadas automaticamente por la máquina, simultaneamen-
te a otra nueva preparación.

- Plato superior vaporizador que evita el “brillo”, permite un óptimo
planchado sin presión, o un perfecto acabado con presión.

- Un plano aspirador en continuidad, en salida, garantiza un secado
perfecto y evita el bien conocido problema de tener que apilar la
pieza todavía húmeda.

- El plano anterior aspirador y vaporizador puede ser utilizado como
mesa de planchar tradicional.

- Una centralita computerizada memoriza y efectua las variaciones en
cada fase de elaboración, optimizando y personalizando el ciclo de
trabajo.

Pannello di comando touch-screen
Touch-screen control panel
Panneau de commande touch-screen
Touch-Screen Bedienfeld
Cuadro de mandos con touch-screen

Tamponi automatici per il fissaggio
polsi e maniche
Automatic pads for sleeve and cuff
holding
Tampons automatiques pour le fixa-
ge manches ou poignets
Automatische Kissen zum
Befestigen von Manschetten und
Ärmeln  
Tapones automáticos para fijación
puños y mangas

ROLLSTACKER 205ROLLSTACKER 205



CARATTERISTICHE OPERATIVE
1 - Nastro trasportatore in poliestere
2 - Piano anteriore vaporizzante / aspirante
3 - Dispositivo di controllo taglia (opzionale)
4 - Piano intermedio inferiore vaporizzante / aspirante
5 - Piano di stiratura intermedio superiore a pressione
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OPERATING CHARACTERISTICS
1 - Conveyor belt in polyester material
2 - Steaming front plane / sucking
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2 - Plan antérieur vaporisant / aspirant
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réglable
6 - Plan de refroidissement continu en sortie
7 - Empileur automatique incorporé
8 - Appareil acoustique signalant l’empilage maximal
9 - Distributeur informatisé pour la gestion de 30 régula-

tions et 50 differents programmes mémorisables

BESCHREIBUNG
1 - Förderband aus Polyester
2 - Vorderer Dämpf-u. Absauglisch
3 - Vorrichtung zur Überprüfung der Stück größen

(auf Wunsch)
4 - Untere Zwischenfläche zum Dämpfen / Absaugen
5 - Obere Dämpfplatte zum Bügeln, Druck regelbar
6 - Fläche mit permanenter Abkühlung am Warenaustritt
7 - Eingebauter automatischer Stapler
8 - Akustisches Signal bei maximaler Stapelhöhe
9 - Rechnerbestückter Schaltschrank zur Steuerung von

dreißig Einstellungen und fünfzig verschiedenen
speicherbaren Programmen

CARACTERISTICAS OPERATIVAS
1 - Cinta transportadora de poliester
2 - Plano anterior vaporizador / aspirador
3 - Dispositivo para controlar la medida de la prenda

(a pedido)
4 - Plano intermedio inferior vaporizador / aspirador
5 - Plano intermedio superior para planchar con prensión
6 - Plano de enfriamento continuo en salida
7 - Amontonador automático incorporado
8 - Dispositivo acústico para señalar el acabamiento de la pila
9 - Centralita computarizada para la gestion de 30 regula-

ciones y 50 programas diferentes que pueden ser
memorizados

Opzionale: sistema misura doppia taglia
On request: double size measuring system
Option: système de mesure double taille
Sonderzubehör: Meßsystem Doppelgröße
Accesorio opcional: sistema de medida doble talla

Sistemazione in taglia di maglia finita
Size arrangement of finished knitted garment
Disposition suivant les tailles de pièces finies en tricot
Größeanordnung von Fertigstrickwaren
Puesta en talla del género de punto acabado

Sistemazione in taglia di maglieria intima
Size arrangement of hosiery
Disposition suivant les tailles de tricot de corps
Größeanordnung von Unterhemdstrickwaren
Puesta en talla de ropa

Particolare di impilatura maglie
Detail for knitwear piling-up
Detail pour empiler les pièces en tricot
Einzelheit von Stapelhöhe
Detalle de apilado de géneros de punto

O P T I O N A L

O P T I O N A L

Sistema lasers direzionali per controllo dimensionale dei capi
Adjustable lasersystem for dimensional control of the garments
Système lasers directionnel pour controle dimensionel des articles
Beliebigpositionierbares Lasersystem fuer massgerechte Ausrichtung der Maschenwaren
Sistema laser para el control de las dimensiones de las prendas

ROLLSTACKER MOD. 205
Cette machine, douée de empileur incorporé, a été conçue pour exé-
cuter une vaste gamme d’opérations indispensables pour le cycle pro-
ductif dans l’industrie du tricot et de la confection, telles que: repassa-
ge de pièces finies en tricot et tricot de corps, pré repassage des tis-
sus tricotés, thermofixage et vaporization de n’importe quel tissu à tri-
cot; en outre par l’application du système contrôle taille, on obtient de
bons résultats pour avoir les tricots aux mesures désirées. Les gran-
des dimensions des couvercles (200x100 cm) permettent de repasser
meme les maxi-tailles, ou bien en meme temps deux pièces en tricot à
manchettes en augmentant considérablement la production. En utili-
sant l’empileur, on obtient en augmente de la production (l’operateur
ne doit pas enlever continuellement les pièces repassées) et en outre
ce dispositif indispensable occupe peu d’espace.
Les charactéristiques les plus importantes de cette machine à tapis
roulant sont:
- Opérations avec un seul opérateur.
- Grande réduction du temps de travail sur la pièce, étant donné que la

seule préparation initiale doit être executée par l’opérateur, tandis
que toutes les phases suivantes de finissage - répassage - séchage
sont effectuées automatiquement par la machine, simultanément à
une nouvelle préparation.

- Plateau supérieur vaporisant qui évite le “lustrage”, en permettent un
répassage excellent mais en deux fois moins de temps, ou bien un
très bon finissage avec pression.

- Un plan aspirant en continu à la sortie garantit un séchage parfait et
évite le problème classique de l’empillage avec des pieces encore
humides.

- Le plan anterieur aspirant/vaporisant peut être utilisé comme un plan
de répassage traditionnel.

- Un distributeur informatisé mémorise et change les différentes pha-
ses de travail, en optimisant et en personnalisant le cycle de travail.

ROLLSTACKER MOD. 205
Diese Maschine, mit eingebautem Stapler, wurde entworfen um eine
Vielfalt von unerläßlichen Bearbeitungen in der Strickwaren-u.
Bekeidungsindustrie auszuführen, z.B. das Bügeln von Strickwaren der
Oberbekleidung, von Unterwäsche und Tricotagen, Vordämpfen von
Strickteilen, das Thermofixieren und Dämpfen aller Strickarten.
Außerdem werden durch die Verwendung einer Prüfvorrichtung für
Größe ausgezeichnete Ergebnisse erzielt, weil diese gleichbleibende
Maße gewährleistet. Die großen Abmessungen der Oberplatte 
(cm 200x100) erlauben das Bügeln von Übergrößen oder von zwei
kurzärmeligen Artikeln gleichzeitig, wobei sich die Produktion wesentlich
steigern läßt. Der bei dieser Anlage erforderliche Stapler ist
raumsparend in die Maschine integriert und erhöht die Produktivität
beträchtlich (die Stillstandszeiten durch die Entnahme der einzelnen
gebügelten Stücke entfallen).
Die wichtigsten Merkmale dieser Bandmaschine sind:
- Bedienung der Maschine mit nur einer Arbeitskraft.
- Deutliche Verringerung der Lohnkosten weil nur der zu bearbeitende

Artikel der Maschine zugeführt und auf Form gebracht werden muß.
Alle darauffolgenden Arbeitsgänge wie Dämpfen, Bügeln und
Trocknen werden automatisch ausgeführt. Inzwischen wird schon der
neue Artikel vorbereitet.

- Mit der oberen Dämpfplatte wird das Gestrick beidseitig gedämpft.
Dabei wird die Bearbeitungszeit auf die Hälfte reduziert und man ver-
meidet gleichzeitig den unerwünschten Glanzeffekt. Durch vollständi-
ges Schließen der Oberplatte wird der Artikel einwandfrei gebügelt.

- Der ständig arbeitende Absaugtisch am Warenaustritt bewirkt ein
perfektes Trocknen wodurch das klassische Übel von noch feuchten
Stapeln vermieden wird.

- Die vordere Dämpf- u. Absaugplatte kann als herkömmlicher
Dämpftisch verwendet werden.

- Im Micro-Computer werden die einzelnen Arbeitsabschnitte 
gespeichert oder geändert, um einen optimalen Wirkungsgrad im
Arbeitszyklus zu erzielen.

ROLLSTACKER MOD. 205
Este modelo con apilador incorporado, ha sido proyectado para efec-
tuar varias operaciones indispensables en el ciclo productivo de las
fábricas de géneros de punto y de confecciones, como el planchado de
géneros de punto acabados, pre-planchado de los tejidos de malla, ter-
mofijacion y vaporización de cualquier tipo de tejido de punto; además,
aplicando el sistema de control de talla, se obtienen los mejores resul-
tados para dar a los géneros de punto las dimensiones deseadas. La
gran dimensión de las tapas (200x100 cm.) permite planchar incluso
las maxitallas, o bien dos prendas de punto con media manga, aumen-
tando considerablemente la producción (ya que evita a la operadora el
tener que quitar continuamente la piezas planchadas), mantiéndose en
un espacio reducido este accesorio indispensable.
Las características más importantes de esta máquina de cinta son:
- Operaciones con único operador.
- Notable reduccíon de los tiempos de trabajo relativamente a la pieza,

por cuanto sólo la preparación inicial está a cargo del operador,
mientras todas las sucesivas fases de vaporización-planchado-seca-
do son efectuadas automaticamente por la máquina, simultaneamen-
te a otra nueva preparación.

- Plato superior vaporizador que evita el “brillo”, permite un óptimo
planchado sin presión, o un perfecto acabado con presión.

- Un plano aspirador en continuidad, en salida, garantiza un secado
perfecto y evita el bien conocido problema de tener que apilar la
pieza todavía húmeda.

- El plano anterior aspirador y vaporizador puede ser utilizado como
mesa de planchar tradicional.

- Una centralita computerizada memoriza y efectua las variaciones en
cada fase de elaboración, optimizando y personalizando el ciclo de
trabajo.

Pannello di comando touch-screen
Touch-screen control panel
Panneau de commande touch-screen
Touch-Screen Bedienfeld
Cuadro de mandos con touch-screen

Tamponi automatici per il fissaggio
polsi e maniche
Automatic pads for sleeve and cuff
holding
Tampons automatiques pour le fixa-
ge manches ou poignets
Automatische Kissen zum
Befestigen von Manschetten und
Ärmeln  
Tapones automáticos para fijación
puños y mangas

ROLLSTACKER 205ROLLSTACKER 205
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THE NEW TECHNOLOGY OF SHAPE IRONINGTHE NEW TECHNOLOGY OF SHAPE IRONING

CARATTERISTICHE TECNICHE
- Vaporizzazione automatica a tempo registrabile
- Asciugamento automatico
- Tempo di stiratura automatico registrabile
- Potenza della pressata da un minimo di pochi grammi

ad un massimo di 2600 Kg.
- Sequenza delle operazioni completamente automatica

oppure a mezzo pulsanti
- Temperatura del piatto registrabile e controllata da ter-

mostato elettronico
- Dimensione piano stiratura mm. 2000x1000
- Energia iniziale necessaria: 6 Kw/h
- Consumo medio: 3 Kw/h
- Consumo vapore: 20/30 Kg/h
- Peso netto: 1650 Kg. 
- Peso imballo marittimo: 2350 Kg. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
- Vaporization automatique à temps réglable
- Séchage automatique
- Temps de repassage automatique et réglable
- Puissance du repassage: d’un minimum de peu de

grammes à un maximum de 2600 Kg.
- Séquence des opérations complètement automatique

ou par des poussoirs
- Température du couvercle réglable et contrôlée par un

thermostat électronique
- Dimensions du plan de repassage: mm 2000x1000 
- Energie initiale nécessaire: 6 Kw/h
- Consommation en moyenne: 3 Kw/h
- Consommation de vapeur: 20/30 Kg/h
- Poids net: 1650 Kg.
- Poids emballage maritime: 2350 Kg.

TECHNISCHE ANGABEN
- Automatisches Dämpfen mit Zeitvorwahl
- Automatisches Trocknen
- Automatisches Bügeln mit Zeitvorwahl
- Einstellbarer Bügeldruck von einigen Gramm bis zu

2600 Kg.
- Vollautomatischer Arbeitsablauf oder Einzelbearbeitung

über Knopfdruck
- Einstellbare Deckeltemperatur durch elektronischen

Thermostat gesteuert
- Abmessungen der Bügelplatte: 2000x1000 mm
- Anfangsstromverbrauch: 6 Kw/h
- Durchschnittsverbrauch: 3 Kw/h
- Dampfverbrauch: 20/30 Kg/h
- Nettogewicht: 1650 Kg.
- Gewicht mit seemäßiger Verpackung: 2350 Kg.

CARACTERISTICAS TECNICAS
- Vaporización automática a tiempo que se puede regi-

strar
- Secamientó automático
- Tiempo de planchado automático y que se puede regi-

strar
- Potencia de prensadura desde un minimo de pocos

gramos hasta un máximo de 2600 Kg.
- Operaciones completamente automáticas o por medio

de pulsadores
- Temperatura de la tapa que se puede registrar y averi-

guada por termóstato electrónico
- Medidas del plano del planchado: mm 2000x1000
- Energia inicial necesaria: 6 Kw/h
- Consumo medio: 3 Kw/h
- Consumo de vapor: 20/30 Kg/h
- Peso Neto: 1650 Kg. 
- Peso Embalaje Marítimo: 2350 Kg. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
- Automatic vaporization with adjustable time 
- Automatic drying
- Automatic ironing time with adjustable time
- Pressing power: from a few grams up to 2600 kilos
- Full-automatic operation or by means of push-buttons
- Cover adjustable temperature, checked by an electro-

nic thermostat
- Dimensions of the ironing plane: 2000x1000 mm
- Required starting power: 6 Kw/h
- Average consumption: 3 Kw/h
- Steam consumption: 20/30 Kg/h
- Net weight: 1650 Kg.
- Weight of seaworthy package: 2350 Kg.
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ROLLSTACKER MOD. 205
Questo modello, con impilatore incorporato, è stato concepito per
effettuare una vasta gamma di operazioni indispensabili per il ciclo
produttivo dei maglifici e confezionisti quali: stiratura di capi finiti per
maglieria intima ed esterna, prestiro dei teli, termofissaggio e vaporiz-
zazione di qualsiasi tipo di tessuto a maglia; inoltre con l’applicazione
del sistema controllo taglia, si ottengono ottimi risultati per portare le
maglie alle misure volute. Le grandi dimensioni dei piani 
(cm. 200x100) consentono di stirare anche le maxitaglie, oppure con-
temporaneamente due capi di maglieria con mezzemaniche, aumen-
tando considerevolmente la produzione. Con l’impilatore, si ottiene un
aumento di produzione (evitando all’operatrice di togliere continua-
mente i capi stirati) contenendo in spazi ristretti questo accessorio indi-
spensabile.
Le caratteristiche più importanti di questa macchina a nastro sono:
- Operazioni con un solo operatore.
- Grossa riduzione dei tempi di lavoro sul capo, in quanto la sola pre-

parazione iniziale deve essere seguita dall’operatore, mentre tutte le
successive fasi di vaporizzazione-stiro-asciugamento sono effettuate
automaticamente dalla macchina, simultaneamente ad una nuova
preparazione.

- Piatto superiore vaporizzante che evita il “lucido”, permette un ottimo
stiro senza pressione in metà tempo oppure una perfetta finitura con
pressione.

- Un piano aspirante in continuo, in uscita, garantisce un perfetto
asciugamento ed evita il classico problema dell’impilatura con capo
ancora umido.

- Il piano anteriore aspirante e vaporizzante può essere utilizzato come
tavolo da stiro tradizionale.

- Una centralina computerizzata memorizza e varia le singole fasi di
lavoro, ottimizzando e personalizzando il ciclo di lavoro.

ROLLSTACKER MOD. 205
This machine, equipped with set-in stacker, has been designed to
carry out a wide range of operations which are indispensable to the
productive cycle in the hosiery and clothing industry, such as press of
finished knitwear of all kinds, pre-pressing of the knitted fabrics, ther-
mofixing and steaming of knit fabrics of all kinds. Moreover with the
installation of the system for the checking size of the garment, good
results have been achieved in giving the requested sizes to the knit-
ted garments. The large dimensions of the covers (cm 200x100) allow
pressing of large sizes or 2 short sleeved knitted garments simulta-
neously increasing the production. By using the stacker, as integral
device with small overall dimensions, production is further increased,
as the operator does not need to remove the garment each time.
The most important characteristics of this continuous belt machine are:
- The machine needs only one operator.
- Greatly reduced work times on garments, because only the initial pre-

paration must be done by the operator. The successive phases of
finishing, steaming and drying are performed automatically by the
machine in nil time, while the operator simultaneously prepares the
next garment.

- Upper steaming plate which allows you to avoid “glazing”, allows a
perfect finish without pressure in half the normal time and allows a
perfect finish with the pressure.

- A continuous drying plane in exit guarantees a complete drying, thus
avoiding the classic problem of stacking damp garments.

- The front steaming and drying plane can also be used as a traditional
ironing table.

- A computerised command panel allows different work cycles to be
programmed and stored, thus optimising results.

I DATI E LE CARATTERISTICHE SONO PURAMENTE INDICATIVI E
SOGGETTI A VARIAZIONI SENZA OBBLIGO DI PREAVVISO.

THE DATA AND TECHNICAL FEATURES ARE PURELY INDICATIVE AND
SUBJECT TO CHANGES WITHOUT PRIOR NOTICE.


